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Od obeh strani so se gore čedalje bolj stiskale, dokler 
niso stali popotniki pred ozko sotesko. Tu so se ustavili. 
Tiho in resno je rekel Sokol: 

»V divjini najti steze, slanice in potoke, to ni nikaka 
umetnost za dobrega stezosledca. A kdo bi si mislil, ko 
ugleda ta kraj, da pod tistimi tihimi drevesi in golimi go­
rami počiva mogočna vojska?« 

»Torej nismo daleč od Forta Viljem Henrika?« je 
vprašal Heyward. 

»Pred sabo imamo še dolgo in naporno pot in težko 
se je odločiti za pravo. Poglejte tja«, je nadaljeval in skozi 
drevje pokazal kraj, kjer je malo jezerce mirno in pokojna 
odsevalo zvezde. »To je »Krvavo jezero«. Tu sem se svoj 
čas od jutra do večera boril proti Francozom.« 

»Torej je to jezerce grob pogumnih vojščakov, ki so 
padli v tistih bojih?« 

Navdušeno je sedaj lovec pripovedoval o krvavi bitki, 
naenkrat pa je prenehal in pošepetal: »Tiho! Ali ne vidite, 
da nekdo hodi gori in doli ob jezeru?« 

»Ne verjamem, da bi se kdo ponoči izprehajal po tem­
nem gozdu.« 

»Mrtvaki se malo brigajo za streho in nočna rosa ne 
more zmočiti njega, ki podnevi biva pod vodo!« je odgo­
voril lovec in s praznovernim strahom Hev^varda prijel za 
#oko. 

Ta pa se je čudil videč, kako se mož, ki je drzno klju­
boval resničnim nevarnostim, trese od strahu. 

»Pa je vendarle človeška postava!« je vzkliknil Hey­
ward. »Naravnost proti nam gre. Prijatelji, pripravite 
orožje!« 

»Qui vive? Kdo je?« se je oglasilo sedaj kakor klic z 
drugega sveta. 

»Kaj pravi?« je vprašal gozdni tekač. »To ni ne po 
angleško ne po indijansko.« 

»Qui vive?« je ponovil glas in slišati je bilo rožljanje 
orožja. 

»La France!« je zaklical Heyward in stopil iz sence 
dreves proti jezercu. 

»Odkod in kam?« je zopet vprašal stražnik. 
»Prihajam s poizvedovanja!« 
»Ste li kraljev častnik?« 
»Seveda, tovariš. Stotnik sem pri lovcih in peljem s 

sabo hčeri trdnjavskega poveljnika. Ujel sem jih pri Fort 
Edvardu in jih hočem oddati generalu.« 

»Prav žal mi je, dragi dami«, je vljudno rekel mladi 
vojak. »A v vojni je že tako. Sicer pa se bosta dami pre­
pričali, da je moj general vrl in vljuden gospod.« 

»Kakor vsak vojak«, je pristavila Kora s čudovito za­
vednostjo. »Z Bogom, prijatelj, želim vam sreče na težavni 
postojanki!« 

Vojak je prijazno pozdravil, Heyward mu je še zakli­
cal »lahko noč, tovariš« in popotniki so šli mirno svojo 
pot naprej. Stražnik pa je, ne vedoč, s kom je govoril, na­
tihem mrmral neko pesemco in znova pričel hoditi gori in 
doli ob jezercu. 

»To je bila sreča, da ste razumeli Francoza«, je poše­
petal lovec, ko so bili že dokaj oddaljeni od jezerca. »Sre­

ča pa tudi za njega, da je bil vljuden in postrežljiv, sicer 
bi sedaj že ležal skupaj s svojimi rojaki.« 

Besedo mu je vzelo glasno, zategnjeno stokanje. Pri­
hajalo je od jezerca, kakor bi duhovi utopljencev strašili 
okrog svojega* vodnega groba. 

Ozrla sta se in pogrešila Čingagoka. Oglasilo se je po­
novno stokanje, slabejše od prvega, potem votel padec v 
vodo in vse je bilo tiho kot poprej. Predno sta se zavedela, 
je Indijanec stopil iz gošče. Z eno roko si je pritrjeval za 
pas skalp nesrečnega Francoza, z drugo pa je spravljal 
krvavi tomahavk. Potem pa je korakal dalje kot mož, ki 
se zaveda, da je storil svojo dolžnost. 

Lovec je pomilovaje stresal z glavo in pošepetal Hejr­
wardu: 

»Ko bi bil to storil belokožec, bi bilo to grozovito, ne­
človeško, rdečkarju pa je to prirojeno. In vendar bi rajši 
videl, da bi bil žrtva kak Mingo, ne pa vrli mladi Fran­
coz.« 

»Kar je, to je. Bodimo tiho o tem«, je rekel Heywarcf, 
ki ni hotel, da bi sestri kaj zvedeli o groznem dogodku, 
»Popraviti se ne da več. A kam naj se obrnemo sedaj, da 
ne pridemo v roke sovražnikovim predstražam?« 

»Prav pravite«, je odgovoril Sokol. »Francozi so ob* 
kolili trdnjavo. Težko bo priti mimo njih. Z božjo pomo­
čjo lahko to poskusimo na dva načina.« 

»Povejte hitro, čas hiti! Luna je že zašla.« 
»Ako dami razjahata, potem izpustimo konja in po­

šljemo Mehikanca naprej. Tako se lahko prebijemo skozi 
predstraže in pridemo preko njih teles v trdnjavo.« 

»To je nemogoče — v takem spremstvu!« ga je pre­
kinil Heyward. 

»To bi bila seveda krvava pot za take nežne noge«, 
je nadaljeval lovec. »Zato bo boljše, da gremo po poti, gtf 



kateri smo prišli, nekaj časa nazaj in krenemo proti za­
padu v gore, kjer nihče izmed Montcalmovih vojakov ne 
najde naše sledi.« 

S kratkim »za mano!« se je Sokol obrnil in krenil na­
zaj na pot, ki jih je bila pripeljala v tako neprijeten po­
ložaj. 

Hodili so tiho in previdno, ker nihče ni mogel vedeti, 
če ni v bližini kaka vojaška straža ali sovražnik v zasedi. 

Čez nekaj časa je krenil Sokol proti goram, ki so na 
zahodu mejile ozko dolino. Pot je bila težavna, ker je 
držala čez skalovje in mimo marsikakega nevarnega pre­
pada. Na obeh straneh so se dvigali skalnati robovi in 
vsaj toliko popotnike odškodovali za težavno hojo, da so 
Jim nudili varno kritje. Čimdalje so se dvigali iz doline, 
tembolj se je izgubljala gosta tema. Ko so stopili iz pritli­
kave gošče na mahovito skalnato ploščo zadnjega vrha, 
jih je pozdravilo nasproti jutro izza zelenih smrek na­
sproti stoječega griča. 

Sokol je sestrama velel razsesti, snel je utrujenima 
konjema vajete in sedla ter jih izpustil, naj gresta, kamor 
hočeta. 

»Pojdita si iskat hrane«, je rekel, »a pazita, da sama 
ne postaneta hrana za lačne volkove.« 

»Ali jih ne potrebujemo več?« je vprašal Heyward. 
»Poglejte tja doli in sodite sami«, je odgovoril lovec 

In jih peljal na vzhodnji rob strmega hriba. 
Popotniki so videli pod sabo na bregu Horikanskega 

jezera razsežne nasipe in nizka poslopja forta Viljem­Hen­
rika. Dve naprej pomaknjeni bastiji sta se opirali ob je­
zero, ki jim je oplakovalo temelj, od drugih strani pa je 
bil obdan z globokim jarkom in obširnimi močvirji. 

Spredaj je bilo videti posamezne straže, med nasipi 
pa množico vojakov. V sredini tabora je pokazal Sokol 

tiste pomožne čete, ki so bile pred kratkim z njimi vred 
odšle od Hudsona. 

Najbolj pa je mladega vojaka zanimalo to, kar je opa­
zil na zapadnem bregu jezera. Od Horikana pa noter tja 
do gora je bila ravnina posejana z belimi šatori, določe­
nimi za deset tisoč mož broječo armado Francozov. Spre­
daj so bile že vkopane baterije, topovski streli so grmeli 
po dolini. 

»Ti streli moštvo bude iz spanja«, je rekel Sokol. 
»Prišli smo nekaj ur prepozno. Montcalm je že napolnil 
gozdove z vražjimi Irokezi.« 

»Vse kaže, da je trdnjava obkoljena«, je pritrdil Hey­
ward. »Ali res nikakor ni mogoče priti vanjo?« 

»Le poglejte!« je vzkliknil Sokol in obrnil Korino po­
zornost na očetovo hišo. »Kako streli kamenje lomijo s po­
veljnikov ega doma!« 

»Dunkan!« je vzkliknila v skrbeh neustrašena hči. 
»To je grozno, da moram gledati, v kaki nevarnosti je 
ubogi oče, pa je ne morem deliti z njim. Pojdimo k Mont­
calmu in ga prosimo, naj nam dovoli iti v trdnjavo. Gotovo 
ne bo branil hčerama, da se vrneta k očetu.« 

»V francoski tabor ne pridete s skalpom na glavi«, je 
odgovoril lovec. »A glejte! Tam­le se vali megla, ki bode 
kmalu končala topovsko streljanje in dan spremenila v 
noč. Od megle kriti se lahko prebijemo skozi sovražnika.« 

»Pojdimo torej!« je odločno vzkliknila Kora. »Na potu 
k očetu se ne bojim nobene nevarnosti.« 

Z občudovanjem jo je pogledal lovec in rekel: »Hiti­
mo, kajti megla se tako hitro vali proti nam, da jo mora­
mo izkoristiti kot kritje, predno zopet izgine.« Potem je 
previdno, a varno korakal pred drugimi navzdol in v krat­
kem so bili v dnu griča, na katerega so bili splezali s ta­
kimi težavami. Nasproti valeča se megla se je bila že raz­

vlekla po vsi dolini. Bili so zdaj prav nasproti zapadnim 
vratom trdnjave ter hiteli proti njim, dokler so se še vi­
dela v čedalje gostejši megli. Heyward je, deklici vodeč za 
roko, skrbno pazil na nejasno vodnikovo postavo pred sa­
bo. Ko pa so prehodili polovico poti do trdnjave, se je 
pred njimi oglasil klic: 

»Qui va la? (Kdo je?)« 
»Naprej!« je pošepetal Sokol in krenil malo bolj na 

levo. 
»Jaz sem!« je Heyward po francosko odgovoril klicu. 
»Vrag! Kakšen jaz?« 
»Prijatelj Francozov!« 
»Zdiš se mi bolj sovražnik! Stoj! — Nočeš? — Stre­

ljajte, tovariši!« 
Petdeset strelov je počilo isti hip. Grozno so krogle 

žvižgale beguncem okrog ušes, zadela pa ni nobena. Od 
vseh strani se je slišalo streljanje, vpitje in rožljanje oro­
žja, da je lovec popolnoma izgubil smer in ni vedel, kje 
so. Naenkrat se je zasvetilo skozi meglo. Topovski streli 
so se razlegli preko doline. 

»To prihaja od trdnjave«, je vzkliknil Sokol in se na­
glo okrenil v tisto stran. »Mi pa kot norci bežimo narav­
nost v gozdove Irokezom pod nož!« 

Heyward je Unkasu prepustil Korino roko, sam pa je 
vodil Elizo, da so hitreje prišli naprej. Vse je kazalo, da 
so jim sovražniki tik za petami in da bodo zdajzdaj ujeti. 

»Ne prizanašajte izdajalcem!« je nekdo zaklical za 
njimi. 

»Stojte trdno! Pogum!« se je zdaj oglasil zapovedujoS 
klic pred njimi. »Počakajte, da ugledate sovražnika, po­
tem streljajte!« 

»Oče! Oče!« se je oglasil rezek ženski glas iz megle. 
»Jaz sem, Eliza, in Kora! Reši naju!« 


